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³ñíóþ÷î¿ ïðàêòèêè âèâ÷åííÿ ìîâè, ïîâèíí³ ñïðèÿòè ï³äâèùåííþ ³í-
òåðåñó ñòóäåíò³â, à òèì ñàìèì á³ëüøî¿ åôåêòèâíîñò³ íàâ÷àííÿ. Òàêîæ 
çì³ñò íàâ÷àííÿ ïîâèíåí âêëþ÷àòè ö³ëèé ðÿä â³äîìîñòåé, à ñàìå: ïðî 
ëîã³÷í³ çàêîíè, îñíîâíèõ îïåðàö³ÿõ ç ïîíÿòòÿìè, ïðî ïðàâèëà äîêà-
çó, ìîæëèâèõ ëîã³÷íèõ ïîìèëêàõ. Ó çâ’ÿçêó ç öèì, ç ìåòîþ ï³äâèùåí-
íÿ åôåêòèâíîñò³ ïðîöåñó ôîðìóâàííÿ êóëüòóðè ñï³ëêóâàííÿ þðèñòà â 
óìîâàõ ÂÍÇ äîö³ëüíî: çä³éñíèòè ïåðåõ³ä â³ä ðîçãëÿäó íà íàâ÷àëüíèõ 
çàíÿòòÿõ îêðåìèõ ïèòàíü ïðîôåñ³éíî¿ êóëüòóðè þðèñòà — äî ö³ë³ñíî-
ãî, êîìïëåêñíîãî îñâîºííÿ ïðîôåñ³éíî-îð³ºíòîâàíèõ ë³íãâ³ñòè÷íèõ 
çíàíü ³ óì³íü, çáàãà÷åííÿ äîñâ³äó òâîð÷î¿ ä³ÿëüíîñò³ ùîäî ñòâîðåííÿ 
ïðîôåñ³éíî-çíà÷óùèõ òèï³â âèñëîâëþâàííÿ. 
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Îäíà èç âàæíåéøèõ ôóíêöèé èíîÿçû÷íîãî âêðàïëåíèÿ (ÈÂ) — ýòî 
ñîçäàíèå ìåñòíîãî êîëîðèòà è àòìîñôåðû ïðîèñõîäÿùåãî. Â ýòîì ñëó-
÷àå ÈÂ-ðåàëèè ïîìîãàþò îðãàíèçîâàòü õðîíîòîï ïðîèçâåäåíèÿ. Òàê, 
àòìîñôåðà ðåâîëþöèîííîé Ðîññèè âî ìíîãîì ïåðåäà¸òñÿ ó Äæîíà Ðèäà 
â òåêñòå èñòîðè÷åñêîãî õàðàêòåðà «Äåñÿòü äíåé, êîòîðûå ïîòðÿñëè ìèð» 
(JohnReed. Tendaysthatshooktheworld. 2006. — 374 ñ.) ñ ïîìîùüþ ÈÂ, 
áîëüøèíñòâî èç êîòîðûõ ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé ïîëèòè÷åñêèå ðåàëèè òîãî 
âðåìåíè. Íàèáîëåå ìíîãî÷èñëåííûå ãðóïïû ïîñëåäíèõ ñîñòàâëÿþò: 

a) íàçâàíèÿ ðàçëè÷íûõ îðãàíèçàöèé, ó÷ðåæäåíèé, ïîëèòè÷åñêèõ 
ãðóïï: Bolsheviki; theFabriechno-ZavodskiyeComitieti; Mensheviki; Yedinstvo; 
Trudoviki; Tsentroflot; theUprava è äð; 

b) íàçâàíèÿ ïîëèòè÷åñêèõ ãàçåò è æóðíàëîâ: DieloNaroda; Izviestia; 
GolosSoldata; NarodnyTribun; NovayaRus; ZhivoeSlovo; RabotchiPut; Ryetch; 
UtroRossii; 

c) íàçâàíèÿ ðàçëè÷íûõ ñîöèàëüíûõ è ïðîôåññèîíàëüíûõ ãðóïï: 
barin,izvoshtchiki, intelligentzia, gorodovoye, okhrana, tchinovniki; 

d) ñëîâà, êîòîðûå óêàçûâàþò íà ðàñøàòûâàíèå ñóùåñòâóþùåé 
ãîñóäàðñòâåííîé ñèñòåìû, íà ðàçðóøåíèå è õàîñ: maradior, pogrom, 
provocatzia, vistyplenie; 

e) ðàçëè÷íûå ïîëèòèêî-àäìèíèñòðàòèâíûå òåðìèíû: siezd, 
presidiumè äð. 
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Òàê, íàïðèìåð, ñëîâî «âûñòóïëåíèå» îçíà÷àåò âîîðóæåííûé ïðîòåñò 
ïðîòèâ ñóùåñòâóþùèõ «ïîðÿäêîâ». Ïîäîáðàòü çäåñü îäíîñëîâíûé àí-
ãëîÿçû÷íûé ýêâèâàëåíò âåñüìà òðóäíî. Òàê æå òðóäíî îòûñêàòü àíãëîÿ-
çû÷íûå ýêâèâàëåíòû è äëÿ ìíîãèõ äðóãèõ ñëîâ ðåàëèé, èñïîëüçóåìûõ 
Äæ. Ðèäîì. 

Ñàìè ïî ñåáå ýòè ñëîâà è âûðàæåíèÿ íå ÿâëÿþòñÿ ïðÿìûìè 
ëîêàëüíî-òåìïîðàëüíûìè èíäèêàòîðàìè, íî îíè ÿâëÿþòñÿ îïîñðå-
äîâàííûìè ìàðêåðàìè ïðîñòðàíñòâà è âðåìåíè, ò.å. èñòîðè÷åñêèìè 
ðåàëèÿìè. Ìíîãèå ó÷ðåæäåíèÿ, ãðóïïû, ïàðòèè è ïðî÷. óæå äàâíî íå 
ñóùåñòâóþò èëè òðàíñôîðìèðîâàëèñü â èíûå îðãàíû, ïîëó÷èâ íîâûå 
íàçâàíèÿ. Ïîýòîìó â äàííîì ñëó÷àå ìîæíî ãîâîðèòü î òîì, ÷òî ÈÂ ïî-
ìîãàþò âîñïðîèçâåñòè èñòîðè÷åñêóþ àòìîñôåðó, èñòîðè÷åñêèé êîëî-
ðèò ýïîõè, çàôèêñèðîâàòü èñòîðè÷åñêèå ôàêòû ïðîøëîãî è òåì ñàìûì 
ïîìîãàþò â ñîçäàíèè ëîêàëüíî-òåìïîðàëüíîé ïåðñïåêòèâû èçëîæåíèÿ. 

ÈÂ ïîìîãàþò àâòîðó ðàññêàçàòü î òðàäèöèÿõ è îáû÷àÿõ ðàçëè÷íûõ 
íàðîäîâ. Ïîñêîëüêó â ðîäíîì ÿçûêå ïèñàòåëÿ ïîðîé íå ñóùåñòâóåò âåð-
áàëüíûõ àíàëîãîâ, òàê êàê íåò îïèñûâàåìûõ ðåàëèé, àðòåôàêòîâ, ôåíî-
ìåíîâ, îí ïðèáåãàåò ê ÈÂ-ïåðâè÷íûì íîìèíàíòàì ñîîòâåòñòâóþùèõ 
ïðåäìåòîâ è ÿâëåíèé. 

Òàê, ó Ý. Õåìèíãóýÿ íåîäíîêðàòíî îïèñûâàåòñÿ èñïàíñêàÿ êîððèäà. 
Â àíãëèéñêîì ÿçûêå, íà êîòîðîì ïèñàë Õåìèíãóýé, íå ñóùåñòâóåò ìíî-
ãèõ òåðìèíîâ, õàðàêòåðíûõ äëÿ áîÿ áûêîâ. Àâòîð ïðèáåãàåò ê ñîîòâåò-
ñòâóþùèì èñïàíîÿçû÷íûì ñëîâàì-ðåàëèÿì, êîòîðûå îáîçíà÷àþò ðàç-
ëè÷íûå ýòàïû áîÿ, åãî ó÷àñòíèêîâ, òåõíè÷åñêèå ïðè¸ìû è ïðî÷. Çäåñü 
ìîæíî îòìåòèòü òàêèå ÈÂ, êàê: 

1) ëèöà, êîòîðûå ïðèíèìàþò ó÷àñòèå â êîððèäå: arriero (ïîãîíùèê 
áûêîâ), cuadrilla (ãðóïïà ïîìîùíèêîâ), peones (ëèöî èç ãðóïïû ïîìîù-
íèêîâ), picador (âñàäíèê, êîòîðûé ïðîíçàåò øåþ è ïëå÷åâûå ìóñêóëû 
áûêà äëÿ åãî îñëàáëåíèÿ), matador (ãëàâíûé ó÷àñòíèê áîÿ áûêîâ, êîòî-
ðûé óáèâàåò áûêà); 

2) ñðåäñòâà, êîòîðûìè ïîëüçóþòñÿ ó÷àñòíèêè êîððèäû äëÿ óêðîùå-
íèÿ áûêà: banderilla (êîïü¸), muleta (êðàñíàÿ òêàíü äëÿ ïðèâëå÷åíèÿ 
áûêà); 

3) ýòàïû áîÿ áûêîâ: corrida (ãîíêà áûêîâ), encierro (ïðîãîí áûêîâ èç 
çàãîíà íà àðåíó), paseo (òîðæåñòâåííûé ìàðø ó÷àñòíèêîâ áîÿ áûêîâ), 
tercio (òðåòüÿ ÷àñòü êîððèäû); 

4) òåõíè÷åñêèå ïðè¸ìû âî âðåìÿ áîÿ áûêîâ: veronica (ñîâîêóïíîñòü 
âñåõ ïðè¸ìîâ, êîòîðûå ïðîäåëûâàåò ìàòàäîð ïåðåä òåì êàê óáèòü áûêà), 
quite (âûçîâ áûêà íà ñåáÿ) è ïðî÷. 

Íåðåäêî àâòîð ñàì îáúÿñíÿåò çíà÷åíèå íåêîòîðûõ òåðìèíîâ â òåê-
ñòå ïðîèçâåäåíèÿ. Òàê, Ý. Õåìèíãóýé äàåò ïåðåâîä èñïàíñêîãî ñëîâà 
corrida, âêëþ÷àÿ åãî â òåêñò: 

He was very bashful about his English, but he was really very pleased with it, 
and as we went on talking he brought out words he was not sure of, and asked me 
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about them. He was anxious to know the English for Corrida de toros, the exact 
translation. Bull-fight he was suspicious of. I explained the bull-fight in Spanish 
was the lidia of a toro. The Spanish word corrida means in English the running of 
bulls — the French translation is Course de taureaux. The critic put that in. There 
is no Spanish word for bull-fight (Ernest Hemingway Fiesta, and The Sun Also 
Rises. 2009, c. 196). 

Ïîìèìî èñïîëüçîâàíèÿ êîíêðåòíûõ íîìèíàòåì-ðåàëèé äëÿ ñîçäà-
íèÿ ìåñòíîãî êîëîðèòà àâòîð ìîæåò âêëþ÷èòü â òåêñò îòðûâêè ðàçãî-
âîðîâ ìåñòíûõ æèòåëåé. Ïîäîáíûå ðåïëèêè èç äèàëîãîâ, à òî÷íåå èõ 
îòðûâêè, ñòàíîâÿòñÿ êîñâåííûìè èíäèêàòîðàìè ëîêóñà, ìåñòà äåé-
ñòâèÿ ïðîèçâåäåíèÿ. Ðåïëèêè â òàêèõ äèàëîãàõ ìîãóò áûòü ïîëíîñòüþ 
ïåðåâîäèìû íà áàçîâûé ÿçûê ïîâåñòâîâàíèÿ, íî àâòîð íàìåðåííî âîñ-
ïðîèçâîäèò èõ â àóòåíòè÷íîì âèäå, ÷òîáû ñîçäàòü ýôôåêò ïîãðóæåíèÿ 
÷èòàòåëÿ â ñîîòâåòñòâóþùóþ èíîÿçû÷íóþ ñðåäó. Ê òàêîìó ïðèåìó ïðè-
áåãàåò àìåðèêàíñêèé ïèñàòåëü Ñ. Ôèöäæåðàëüä â ðîìàíå «Íî÷ü íåæ-
íà» äåéñòâèå, êîòîðîãî ðàçâîðà÷èâàåòñÿ â ðàçíûõ ñòðàíàõ. Âêðàïëåíèÿ 
îòäåëüíûõ èíîñòðàííûõ ñëîâ-ðåàëèé ïîçâîëÿþò ìàðêèðîâàòü ìåñòî 
äåéñòâèÿ. Òàê, ãîâîðÿ î ñîáûòèÿõ â Ðèìå, Ñ. Ôèöäæåðàëüä èñïîëüçóåò 
èòàëüÿíñêèå ñëîâà, íàïðèìåð, spumante: 

Back at his table Dick ordered another bottle of spumante (F. Scott Fitzgerald 
Tender is the Night. 1995, ñ. 247). 

Êîãäà äåéñòâèå ïåðåìåùàåòñÿ âî Ôðàíöèþ, òî êîñâåííûìè ëîêàëü-
íûìè ìàðêåðàìè ñòàíîâÿòñÿ ôðàíöóçñêèå ñëîâà è âûðàæåíèÿ, íàïðè-
ìåð, postedepolice, sergent-de-ville, arrondessement, restaurateur, couverture. 

Òàêèì îáðàçîì, ìîæíî ãîâîðèòü î òîì, ÷òî ÈÂ ïîìîãàþò âîñïðî-
èçâåñòè èñòîðè÷åñêóþ àòìîñôåðó, çàôèêñèðîâàòü èñòîðè÷åñêèå ôàêòû 
ïðîøëîãî, ïîçâîëÿþò ìàðêèðîâàòü ìåñòî äåéñòâèÿ è òåì ñàìûì ïîìî-
ãàþò â ñîçäàíèè ëîêàëüíî-òåìïîðàëüíîé ïåðñïåêòèâû èçëîæåíèÿ. 


